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В ОФІЦІЙНИХ ІНТЕРНЕТ-РЕСУРСАХ СПЕЦСЛУЖБ РОСІЇ 

 
У статті розглядаються особливості інтернет-комунікації з 

позицій сучасної лінгвоґендерології. Простежується взаємозв’язок 
між лінгвістичними та іншими науковими напрямками дослідження 
проблеми; описуються особливості експлікації категорії ґендер у 
текстах, розміщених на офіційних сторінках спецслужб Росії.  

Ключові слова: ґендерний диспаритет, інтернет-комунікація, 
інтернет-лінгвістика, лінгвоґендерологія, семантична сфера. 

 
Поява нового напрямку наукових досліджень – інтернет-

лінгвістики – дозволяє розглядати мову з урахуванням впливу 
соціальних чинників у тісному взаємозв’язку із тенденціями 
становлення інформаційно-комунікативного суспільства. Розгляд 
особливостей мови Інтернету має антропоорієнтований характер, а 
отже, враховує своєрідність мовленнєвих особливостей, соціальні й 
прагматичні установки суспільства. Вивчення ґендерної складової 
інтернет-дискурсу здійснюється з урахуванням концептуальних 
характеристик лексем, досягнень у когнітивно-функціональному 
напрямку, досліджень на рівні номінацій. Не може залишатися поза 
увагою й  граматичне наповнення дискурсу, наприклад, 
квантитативні параметри (кількість уживаних дієслів, іменників, 
прикметників жінками vs чоловіками); комунікативні граматичні 
засоби тощо. 

Актуальність статті зумовлена необхідністю системного 
розгляду ґендерного складника інтернет-дискурсу сектору безпеки 
з позицій інтернет-лінгвістики. 

Мета статті – вивчення можливих реалізацій категорії ґендер в 
офіційних інтернет-ресурсах спецслужб Росії, виявлення основних 
механізмів формування маскулінної картини світу мережевого 
співтовариства спецслужб. Поставлена мета визначає завдання 
статті: 1) дослідити особливості організації інтернет-комунікації в 
міждисциплінарній парадигмі; 2) проаналізувати прагматичний 
потенціал дискурсивних практик, які актуалізують семантичну 
сферу "співробітник/співробітниця спецслужби"; 3) описати 
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способи експлікації категорії ґендер на офіційних сторінках 
спецслужб Росії. 

Проблема комунікації в Мережі має міждисциплінарний 
характер, поєднуючи лінгвістику з психологією, соціологією, 
когнітологією, філософією. Так, М. Сидорова, спираючись на 
дослідження американського вченого Р. Кетріса, розглядає 
принципи формування мовної свідомості в лінгвоісторичному 
контексті. "Типологія свідомості пов’язує історично змінювані 
типи свідомості зі способами буття мови й тексту, з одного боку, й 
розвитком засобів комунікації – з іншого" [Сидорова 2006, 7].   

 Свідомість 1 – нижчий тип, сформований разом з 
виникненням мовлення, заснований на міфах і упередженнях.  

 Свідомість 2 – сформувалася з виникненням писемності, 
заснована на логіко-філософському сприйнятті світу. Саме в цьому 
типі свідомості виникає (за П. Рікером, 1995) потрійна семантична 
автономія тексту в порівнянні з дискурсом – автономія по відношенню 
до інтенції мовця, до сприйняття первинної аудиторії, до економічних, 
соціальних, культурних обставин виникнення тексту.  

 Свідомість 3 – сформувалася разом з виникненням 
друкарства й зміною логіко-філософського сприйняття світу 
науково-технократичним.  

 Свідомість 4 – наслідок розвитку електроніки й 
інформаційного вибуху сучасності. 

 Свідомість 5 – використання комп’ютерів [там само]. 
Пропонована схема має й лінгвістичне підтвердження, яке 

знаходимо  у дослідженнях інформаційно-комунікативного 
суспільства. Так, О. Горошко виникнення Всесвітньої мережі 
ставить в один ряд із такими епохальними подіями, як виникнення 
писемності, винахід книгодрукування Йоганом Гутенбергом, 
винахід телеграфа, телефона, радіо, телебачення й, нарешті, 
телекомунікаційних та комп’ютерних технологій і сенсаційною 
подією – появою в 1986 Інтернету [Горошко 2009, 27]. 
Н. Мечковська порівнює мову з іншими засобами передачі 
інформації в природі й мові. Вчена наголошує, що різні семіотичні 
та знакові системи мови беруть участь у процесах пізнання й 
комунікації в суспільстві й природі [Мечковская 2007, 4].  

Отже, на сучасному етапі розвитку людства й 
антропоорієнтованого наукового знання актуальними об’єктами 
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досліджень є інформаційні технології та Всесвітня мережа – 
Інтернет, у тому числі і з позицій ґендерних студій. 

Як зазначає А. Кириліна, ґендерні опозиції пронизують усі 
сфери життя [Кирилина 1999, 57]. До них можна віднести сектор 
безпеки й спецслужби зокрема, адже вони є специфічним 
соціальним інститутом, виступають зовнішнім і внутрішнім 
захисником держави, еталоном професійної підготовки й кадрового 
складу і водночас мають свій особливий досвід маскулінної 
соціалізації, 

Ґендер у секторі безпеки розглядався з позицій різних наук: 
соціології (С. Барматова, С. Риков), політології (Є. Луценко, 
О. Шейгал), психології (І. Дідковська). У лінгвоґендерології не 
проводилося ґрунтовних досліджень у цьому напрямі. Виникає 
нагальна необхідність заповнення відповідної лакунарної зони, адже 
ґендерне навчання – метод підвищення компетентності кадрового 
складу силових структур (див. докладніше: [Альбрехт, Барнс 2008]). 
"Належний рівень розуміння ґендерних проблем належить до числа 
професійних навичок" співробітників сектору безпеки, – вважають 
Карен Барнс і Пітер Альбрехт. Саме ж навчання, на думку авторів, 
"може бути надзвичайно ефективним способом зміни психологічних 
установок і поведінки" співробітників служб безпеки й "є важливим 
засобом посилення контролю над сектором безпеки" [Альбрехт, 
Барнс 2008, 12]. "Ґендер – це завжди вивчення відносин між статями в 
контексті різного роду соціальних і політичних практик" [Steans 1998, 
5]. Таким чином, не виникає сумнівів у необхідності проведення саме 
лінгвістичних досліджень галузі сектора безпеки й спецслужб зокрема. 

Ґендерно нейтральні контексти справляють враження ґендерно 
маркованих, коли описують ситуації, які, згідно стереотипу, 
звичайно вважаються сферою діяльності представників певної 
статі. Оскільки семантична сфера "співробітник/співробітниця 
спецслужби" містить значно більше лексем/сем, що вказують на 
чоловічу стать, то будь-який контекст, пов’язаний із цією сферою, 
сприймається як чоловічий. Проаналізуємо один із текстів.  

"Служба в СВР России. 
<…> Современный российский разведчик мало похож на героя 

шпионских боевиков. Труд разведчика сегодня  – это непрерывный 
и настойчивый поиск оптимальных решений поставленных задач 
по обеспечению безопасности и государственных интересов 
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России. И хотя профессия разведчика не лишена романтики, это 
поприще не для тех, кто ищет славы или больших денег. 

Для эффективного выполнения своих служебных обязанностей 
разведчик должен быть высококвалифицированным специалистом 
по широкому кругу внешнеполитических, экономических, научно-
технических проблем, в совершенстве владеть несколькими 
иностранными языками. Все это при необходимости позволяет ему 
быстро становиться экспертом в какой-либо конкретной 
области, представляющей интерес для разведки. 

Работа разведчика требует мобилизации интеллектуальных, а 
часто и физических сил, выносливости, устойчивости к стрессу, 
воли и мужества. <…> 

Разведчик должен обладать многими качествами, которые в 
других областях жизни и деятельности не обязательно имеют 
первостепенное значение. К числу наиболее важных из них 
относятся: преданность Родине, развитое чувство долга, 
настойчивость и творческий подход к выполнению служебных 
обязанностей, отличная память, аналитический склад ума, умение 
принимать правильные решения в сложных ситуациях, проявлять 
разумную инициативу и оправданный риск, способности к 
продолжительной концентрации внимания и к изучению 
иностранных языков, коммуникабельность, внутренняя 
организованность, принципиальность, порядочность и честность 
в отношениях с руководством и коллегами. 

Профессия разведчика включает в себя элементы разных видов 
человеческой деятельности. В своей работе разведчик часто 
применяет методы и приемы, используемые представителями 
самых разных специальностей  – политиков, бизнесменов, ученых. 
Это открывает неисчерпаемые возможности для самореализации и 
интеллектуального совершенствования. 

Сотрудники разведки могут быть направлены в командировки в 
любой регион мира, где возникает необходимость обеспечить 
интересы России. Поэтому все поступающие на службу в разведку 
должны быть готовы работать в условиях непривычного, иногда 
тяжелого климата, в странах с неспокойной обстановкой или 
даже в кризисных ситуациях. <…> 

Профессия разведчика не из легких, но все трудности, с которыми 
сотрудники СВР России встречаются на своем пути, помогает 
преодолеть твердая вера в необходимость нашей работы для Родины, 
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признание достигнутых результатов руководством и коллегами. 
Этому в немалой степени способствует созданный в Службе многими 
поколениями разведчиков особый моральный климат. У нас нет 
места высокомерию и зазнайству, эгоизму и пренебрежительному 
отношению к людям. Все разведчики – ветераны и молодежь  – 
принадлежат к сплоченному разведывательному братству и всегда 
готовы прийти на помощь товарищу. 

Руководство страны высоко ценит вклад СВР России в дело 
обеспечения безопасности и национальных интересов Российской 
Федерации. Учитывая сложность, высокую напряженность и 
интенсивность работы разведчиков, государство обеспечивает 
сотрудников Службы достойным денежным содержанием, 
качественным медицинским обслуживанием, а также другими 
льготами, полагающимися военнослужащим <…> ". 

[http://svr.gov.ru/svr_today/sluzhba.htm] 
 
Семантична сфера "співробітник/співробітниця спецслужби" 

конституент 
сфери/семантичний блок 

прагматичний потенціал 
мовленнєвих засобів 

особисті якості "…служба, в которой работают 
талантливые, целеустремлённые, 
преданные Родине и воинскому 
долгу люди". 

професійна діяльність "Труд разведчика сегодня  – это 
непрерывный и настойчивый поиск 
оптимальных решений". 

значні вчинки -"признание достигнутых результа-
тов руководством и коллегами"; 
-"руководство страны высоко ценит"; 
-"государство обеспечивает 
сотрудников Службы". 

героїзм, захист Батьківщини -"обеспечить интересы России"; 
-"вера в необходимость нашей 
работы для Родины". 

моральні якості, духовність -"профессия разведчика не лишена 
романтики, это поприще не для тех, 
кто ищет славы или больших денег"; 
-"преданность Родине, развитое 
чувство долга, настойчивость и 
творческий подход к выполнению 
служебных обязанностей, отличная 
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память, аналитический склад ума, 
умение принимать правильные 
решения в сложных ситуациях, 
проявлять разумную инициативу и 
оправданный риск, способности к 
продолжительной концентрации 
внимания и к изучению иностранных 
языков, коммуникабельность, 
внутренняя организованность, 
принципиальность, порядочность и 
честность в отношениях с 
руководством и коллегами"; 
-"особый моральный климат"; 
-"у нас нет места высокомерию и 
зазнайству, эгоизму и пренебре-
жительному отношению к людям". 

високий рівень освіти, кругозір "разведчик должен быть 
высококвалифицированным 
специалистом по широкому кругу 
внешнеполитических, экономичес-
ких, научно-технических проблем, в 
совершенстве владеть несколькими 
иностранными языками". 

креативність -"быстро становиться экспертом в 
какой-либо конкретной области"; 
-"разведчик часто применяет методы 
и приемы, используемые 
представителями самых разных 
специальностей – политиков, 
бизнесменов, ученых". 

всебічний розвиток  -"работа разведчика требует 
мобилизации интеллектуальных, а 
часто и физических сил, 
выносливости, устойчивости к 
стрессу, воли и мужества"; 
-"возможности для самореализации 
и интеллектуального совершенство-
вания". 

високий рівень фізичної 
підготовки 

-"работа разведчика требует <…> 
физических сил"; 
-"должны быть готовы работать в 
условиях непривычного, иногда 
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тяжелого климата, в странах с 
неспокойной обстановкой или даже 
в кризисных ситуациях". 

товариськість, готовність 
допомогти 

-"всегда готовы прийти на помощь 
товарищу"; 
-"честность в отношениях с 
руководством и коллегами". 

 
Усі вищезазначені конституенти семантичної сфери фіксують, 

згідно суспільних стереотипів, переважно чоловічі вектори 
діяльності, адже для жіночих галузей діяльності у патріархальному 
суспільстві притаманні швидше сімейні, емоційні характеристики. 
Це свідчить про перекіс у бік маскулінності. 

Андроцентризм простежуємо і в дискурсивному форматі однієї 
з промов Директора СВР Росії. 

"Церемония вручения Директору Службы внешней разведки 
Российской Федерации знамени СВР и штандарта Директора СВР 

Речь Директора Службы внешней разведки Российской 
Федерации М.Фрадкова 

Уважаемый Дмитрий Анатольевич!  
Позвольте от лица всех сотрудников (1)* Службы внешней разведки 

Российской Федерации поблагодарить Вас за высокую честь, оказанную 
учреждением нашей официальной символики и торжественным 
вручением знамени СВР и личного штандарта Директора. 

Этот день навсегда войдет в историю нашей Службы. 
Полученное сегодня знамя – это символ воинской доблести и славы 
(2). Оно напоминает каждому военнослужащему о священном 
долге служения Родине (3).  

<…>  
Сегодня мы ощущаем особую гордость за принадлежность к 

Службе внешней разведки, к делу защиты жизненных интересов 
государства (4). 

В этом историческом зале, где на стенах запечатлены имена 
тысяч российских героев – георгиевских кавалеров, мы заверяем 
руководство страны, что под сенью нового знамени сотрудники 
СВР России останутся верны славным боевым традициям предков 
(5), будут, как и они, надежными защитниками (6) нашего великого 
Отечества.  

<…>  
Мы искренне благодарны и высоко оценили решения, которые 

Вы приняли накануне нашего профессионального праздника – Дня 
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работника органов безопасности – и присвоили ряду офицеров (7), 
руководителям (8) нашей Службы, высшие воинские звания. Мы 
чувствуем это доверие и его оправдаем. Мы Вам обещаем. 

Спасибо!" [http://svr.gov.ru/svr_today/rechf.htm] 
* Номери у промові належать автору. 
Аналіз промови дозволяє дійти висновків: 
 на російських інтернет-сторінках дихотомія "чоловіче-

жіноче" замінюється номінаціями чоловічого роду у формі 
множини. Множина іменника чоловічого роду об’єднує обидві 
статі, хоча в мові присутній ґендерний контрагент: сотрудники – 
сострудницы (1), защитники – защитницы (6); 

 під час вказівки на військову доблесть і славу (2), службу  
Батьківщині (3, 4), яка ототожнюється в підсвідомості адресанта зі 
службою в армії, спрацьовують стереотипні уявлення про 
виключно чоловічу "роботу"; 

 (5) – плекання військової спадщини предків, чоловіків; 
 відсутність у російській мові ґендерного контрагента до 

військових звань (7) з повним відтворенням концептуального 
змісту, адже лексема 'офицерша' означає 'дружина офіцера'; 

 серед керівників СЗР РФ (8), згідно даних інтернет-порталу 
СЗР Росії [http://svr.gov.ru/history/dirs.htm], починаючи з 
20.12.1920 й по теперішній час,  не було жодної жінки.   

Отже, необхідність лінгвістичних досліджень ґендерного 
складника сектора безпеки зумовлена тим, що внаслідок 
глобалізації комунікація стає все більш і більш віртуальною, 
дистантною, опосередкованою, поступово зменшуючи статус 
інших ЗМК [Андрухович 2012, 238]. Базовими одиницями 
інтернет-комунікації сектора безпеки/спецслужб є інформаційно-
комунікативне суспільство як носій лінгвокультури, 
комунікативно-прагматичні особливості реалізації ґендерного 
дисплею як умова формування норми мови. Інтернет-комунікація 
розглядається в тісному тандемі наукових доробок останніх років, 
що дає можливість заповнити лакуни саме лінгвістичного 
характеру. Лінгвоґендерологічний аналіз окремих дискурсів 
російських офіційних інтернет-сторінок СЗР дозволяє зробити такі 
висновки: семантична сфера "співробітник/співробітниця 
спецслужби" актуалізується за різними параметрами (особисті 
якості, професійна діяльність, значні вчинки, героїзм, захист 
Батьківщини, моральні якості, духовність, високий рівень освіти, 
кругозір, креативність, всебічний розвиток, рівень фізичної 
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підготовки і та ін.). Прагматичний потенціал мовленнєвих засобів 
вказує на ґендерний диспаритет, а саме значний перекіс у бік 
маскулінності; статус фемінінності знижено як на рівні номінацій, 
прагматики, так і на рівні квантитативного диспаритету. 

Розробка ефективних лінгвоґендерологічних моделей 
комунікації сектора безпеки/спецслужб у інтернет-середовищі є 
одним із методів удосконалення професійних якостей 
співробітників, покращення кадрового складу й, тим самим, 
запорукою зменшення транснаціональних загроз. 
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РЕАЛИЗАЦИЯ КАТЕГОРИИ ҐЕНДЕР В ОФИЦИАЛЬНЫХ 
ИНТЕРНЕТ-РЕСУРСАХ СПЕЦСЛУЖБ РОССИИ 

В статье рассматриваются особенности интернет-
коммуникации с позиций современной лингвогендерологии. 
Прослеживается взаимосвязь между лингвистическими и другими 
научными направлениями исследования проблемы; описываются 



 

78

особенности экспликации категории “гендер” в текстах, 
размещенных на официальных страницах спецслужб России. 
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OFFICIAL WEB RESOURCES OF RUSSIAN SPECIAL 

SERVICES 
The article addresses the features of web communication viewed from 

the standpoint of modern linguistic genderology. There is evidence of the 
correlation between the linguistic and other academic vectors of this 
problem’s investigation; describes the features of the explication of the 
category of gender in texts on official pages of Russian special services. 
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У статті розглянуто прийоми та особливості евфемізації іспанського 

та українського фінансово-економічного й політичного дискурсу. 
Проаналізовано функції цього явища і його амбівалентну природу. 
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Події соціально-політичного та економічного життя, зміни у 
світовій спільноті спричинили істотні трансформації в мові ЗМІ. 
Мета, яку має наше дослідження, – це аналіз стильових і мовних 
особливостей сучасного медіатексту, які пов’язують із новітніми 
технічними засобами, особливостями масової комунікації, 


